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I probably identify mostly with that which is not permanent because 

I think that, and especially in academia [laughs], in academic 

contexts, people mostly identify with the profession, unfortunately. I 

also identify through my job and through my research

with

through

I never know how to present myself. And, it is somehow easier to 

say that I’ve lived in Switzerland, not that I am originally from 

Switzerland. I mean, my father is Swiss. And if they ask me ‘where 

are you from?’, I say half-half. My mother is Serbian, which means, 

I am, I have family and relatives and I am attached, of course, 

to Belgrade. And of course I am also emotionally attached to 

Switzerland because my father is Swiss. (…) I generally try to avoid 

the easiest is to say that I currently reside [in Germany].



The concept of a person who comes from two cultures, like myself, 

through two cultures doesn’t exist. It doesn’t exist because you can 

category that would include people like me.

In that period we sensed, what is the word, ehm, xenophobic attacks 

against people from ex-Yugoslavia. In that sense, I wasn’t particularly 

interested in identifying with that side. And that is why I probably 

fought against going to Yugoslav school.

her
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Given that I am really attached to Serbia and to my family, and all, 

I was very interested in everything that is… so I wanted also that 

my Swiss life, my life outside the family house, get connected more 

with [Serbian] context and… yes. I think it was then that I decided 

with mom to use strictly Serbian, not to mix. (…) So, we started to 

use strictly Serbian in communication, like we only speak Serbian 

and don’t use German words. Well, ehm, it takes a while to make a 

sentence [laughs], but we have to think of a Serbian word.



As a child, I was, ehm, close with the Serbian language and Serbian 

I feel that, I feel that, well, the fact that I haven’t learned Cyrillic, 

for instance, and that I haven’t gone to Serbian school, I feel it is a 

as I would express in German, in the professional sense, in writing. 

(…) I am not equally eloquent as in German, I say, far from that. 

Even my English is better than Serbian.

I mean, how to put this, I would be able to write for you everything 

in Cyrillic [laughs], only it will look like a child wrote it.
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What does it mean to me, because I think, what does it mean to me 

[accelerated], I am, I am part of that culture. I am part of my family. 

I want to be a part of that culture, a part of that family, and for me it 

goes largely through the language. It is a very personal reason.

the intimacy and the un-

derstanding can’t be achieved without knowing the language.
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Student and teacher attitudes in foreign language instruction 


